
UN IZVOR NEOGREC AL „CAZANIEI“ LUI VARLAAM

pe zeci de pag in i1. Acelea^i cuvintàri la Varlaam au 4 —5 pagini, in care a 
reprodus fragméntele emozionante, cu fond profund uman, in care elementul 
apocrif, fabulos $i folcloric este proponderent. Varlaam reduce, simplifica 
fondul §i chiar cohorta de forme retorice, caracteristice stilului lui Damaschili 
Studitul.

ìn  versiunea slavonà 2 $i romàna a lui Varlaam s-a renun^at la ind icala  
din titlul originalului neogrec cà omilia e scrisà in limba comuna, vorbità de 
popor Xóyoq k o i v ì )  tppàaev3. la ta  cum a folosit invaiatili mitropolit acest izvor.

Varlaam dà la ìnceput textul evanghelic. In traducere adaugà unele idei 
preluate probabil din cuvìntarea lui Calist to t despre „Inchinarea sfintei 
cruci“. Cìnd comparà ìnsà crucea cu o armà, apoi cu un pom, care ràcore^te 
in umbra lui pe càlàtor, adicà pe credinciosul trudit de post, Varlaam trece la 
o traducere exactà a textului lui Damaschin Studitul. In versiunea mitropoli- 
tului Varlaam se preia mai intii comparatia crucii cu o armà, care urmeazà 
postulatului din evanghelia zilei: Cine ia crucea §i urmeazà lui Hristos sa se 
lepede de toatà voea lumeascà. Ia tà  acest comentariu si comparatine.

Damaschin Studitul, op. cit., p. 425 — 426 
f i  M s. slav 146, £. 314 v.

Prívente cu care arma ìmputernice?te marele 
im pàrat ?i Dumnezeu pe o^teanul sàu. 
Nu-i dà càma$à de zale, nici are, nici palo?, 
nici scut, nici altceva din ármele o;tenilor 
de pe pàm int. Dar ce-i dà? l i  dà numai 
cinstita ?i sfinta cruce. Aceasta ii este $i 
palo?, aceasta ii este ?i piatoci, aceasta li 
este ?i are, aceasta li este orice armà, de care 
are nevoie un cre^tin pios.
Si dupà cum este un im pàrat, care cumpàrà 
ármele cele bune si le dà  osta?ilor sài, to t 
a?a ?i Dumnezeu ne-a d a t aceastà cruce 
ca arm à ?i ne spune :
„Vedep cite a  p u tu t crucea mea sà facà. 
Vederi cum a biruit moartea !
Vedep cum a càlcat puterea diavolului ! 
De aceea de acum incoio $i voi sà và faceti
o astfel de arm à dacà voip sà faceti §i voi 
acum cite am fàcut ?i eu, ba mai bine ?i 
mai multe, pentru cà cel care crede in 
mine va face lucruri ?i m ai mari decit 
acestea.

Varlaam, op. cit., p. 44

Socotè?te cu ce armà intàre^te marele 
im pàratb Dumnedzàu pre voinicii sài. 
Nu le dà piatole, nice arcb, nice sabie, 
nice sulità, nice a ltà  nemica de ármele 
vonicilorb pàmente^ti, ce numai svànta 
?i cinstita cruce. Aceasta iaste ?i sabie, 
aceasta iaste $i arcb, aceasta iaste ?i sulità, 
aceasta iaste ?i coif ?i piatole ?i fiece armà 
ce trebuia?te credincio^ilor crostini. 
Cumu-i un-m pàrat de cumpàrà arme bune 
?i dà voinicilorb, a?ea ?i Dumnedzàu, 
aceasta cruce ne dà arm à $i ne dzice: 
„Vederi crucea mea càtb au pu tu t, vederi 
càtb au biruitb moartea, càtb au càlcatb 
putearea diavolului. Deci ?i voi và ìn trarm ap 
cu acastà armà, de và-i voia sà faceti acmu 
càte amb fàcutb ?i eu §i incà mai multe 
de atà tea  cà cela ce va crede ìn  mene, 
acela intr-acesta chip va face."

1 P. Olteanu, Criterii stilistice in studiul comparai al vechei literaturi omiletico-parenetice, 
in Studii de literaturà comparata, Bucurejti, 1970.
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trf tm nedelju svetago posta."

Damaschin Studitul, Slova... Ms. slav 146 f. 313 r.
3 AanacjKtivoD novaxoO toO ùrcoSiaicóvou, sa i E t o u S ìt o u . Kóyoc, k o iv ì) (ppàai ei? triv 

71poctk0 v h <tlv toO t ih ìo u  Kaì CwoitoioO ataupoO. ) .s x 6 e ì ;  xf) rpixi^ icupiaKÙ xmv 'Ayitov Nria- 
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